
Laposta 
gloriosa 
Dos anys després de la seva magis
tral traducció i edició de Les Flors 
del mal, Pe re Rovira ofereix, ara a 
Pages, una versió personalíssima 
del segon poemari de Charles Bau
delaire, Les despulles, publicat a 
Brussel·les en 1886 com Les Épaves, 
poques setmanes abans que el po
eta frances patís l'ictus que el deixa
ria quasi mut i mig inviüid. 

Tal com explica el mateix Rovira 
al proleg, Baudelaire havia arribat 
a la capital belga amb la salut bas
tant deteriorada, fugint deIs credi
torso Es plantejava treure un nou 
llibre per obtenir els drets d'autor 
necessaris per saldar deutes pen
dents. També confiava afer diners 
impartint conferencies. Al final, 
pela amb cinc. El retorn triomfant 
a casa que preveia s'ajorna sine die. 
Conclou el prologuista: "Com que 
no pot tornar a París de la manera 
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que voldria, s'ha de quedar a Brus
sel·les, malalt, pobre, avorrif' No
més hi tornara per morir. Mentres
tant, treure una novetat limima una 
mica. No són gaires exemplars, no
més 260. Segons el seu editor, el 
mateix nombre de lectors proba
bles que constitui:en el públic lite
rari de Frane;a "d' ene;a que les bes
ties hi han decididament usurpat la 
paraula als homes". 

Les despulles seguiria amb iden
tics problemes legals -escandol pú
blic- que al seu moment Les flors 
del mal. 1 és que el nou volum acull 
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sis deIs po emes prohibits en aquello 
La majoria deIs altres havien apa

.A regut en diverses publicacions. Al-
guns són fore;a anteriors, escrits 
en la joventut. Només quatre deIs 
vint-i-dos que conformen el con
junt eren inedits. Segons Rovira, 
una obra desigual, que conjumina 
peces menors amb una desena de 
magnífiques, un parell de les quals 
entre les de més categoria del seu 
artífex: "No sé si hi havia gaires lli
bres francesos contemporanis de 
Les despulles que superessin aquest 
contingut~ 

La traducció és esplendida, en 
la línia de Les flors del mal. Com
bina inspiració, ofici i esfore;, per
que s'imposa mantenir la rima tot 
conservant al maxim el sentit deIs 
versos. Un repte gens facil, superat 
amb nota alta, tal com es pot com
provar gracies a la presencia costat 
per costat del text original i el tra
dui:t. Comene;ant per La posta de sol 
romemtica, el poema que obre el re
cull: "Benaurat qui és capae; de sa
ludar amb amor / la posta gloriosa, 
més que un somni, apagant-se!". 1 
més avall: "Correm vers l'horitzó, 
no fem tard a la cita, / per almenys 
atrapar algun raig inclinat!". 


